206. SZELLŐ
Szellő, -n, -rü, (-rű) -re, szellőji: n. Széli, in, fonn, ȧff Széli, Szélirə [BC1:

Szőelia (!) BC8: Szelő BC6: Szelleő BC8: Szelö SchQ1–9: Szellő BJ: Szelliyo
 K2, 8, 9, 12, 16, P, Tur., F4, Hnt, Bt, MoFnT2: Szellő] – T: 602 ha/1047 kh –
 L: 243.
A török hódoltság végére elnéptelenedett. 1720 körül népesült be ismét. Első lakói

 akkor magyarok voltak. A 18. század végén jelentek meg a német telepesek. A múlt
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században a németség arányszáma 50–60% között mozgott. 1930-ban 311 magyar és

100 német anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 200 magyar és 38 német élt itt. – A. sz.

„Régön Szëló (:Szeló) vót a neve”. „Régi magyar falu ez a Szellő.” – P. sz. „magya-

rok és németek lakják”. – Fcs.: L. Maráza községnél! – A törzslakos magyarok szép

ö-ző tájnyelvükön ejtik a dűlőneveket. A német anyanyelvűek a magyar neveket hasz-

nálják eltorzított kiejtéssel vagy német fordításban – a maguk sajátos fuldai táj-

nyelvén. Hivatalos utcanevek nincsenek.
Szellő [1716 k.: Szehluh: Reuter: BarKözTel. 148.; 1773: Szellő: LexLoc. 27.]

Talán szerb-horvát eredetű; vö. szb.-hv. Sèlo [tkp. ‘falu’] hn. A mai névalak

a m. Szellő fn.-hez való hasonulás eredménye. (FNESZ. 603.).
1.   Decsi-malom: Hájm-malom: Berger-malom: n. Hȧimszmíl ‘Heimmühle’

[K12, 16: malom jele n. n. Tur.: Käsz malom F4: Haim malom] Ma, Lh tulaj-

donosai nevéről. A malmot 1920 k. lebontották, a lakóépület még áll. 2. Flórián:
n. Fluərjáni ‘Florian’ Szo, 1903-ban emeltette a Stefan család. Régebben má-

jus 4-én körmenettel vonultak oda. 3. Hársfa: n. Linəpám ‘Lindenbaum’ Fa,

óriás méretű volt. Nh.: Mária Terézia idejéből való; mások sz. Erzsébet király-

nő halálakor ültették emlékfának. 1979-ben kivágták. 4. Főszög: Fölszög: n.

Ouventuərf ‘Oberdorf’ Fr, a falunak a haranglábtól É-ra eső része. 5. Fő utca
U, a falu legnagyobb utcája. 6. Kukukk-ház: Vörös-ház É. A század elején a

Petzinger család egyik tagját “Kukukk Szepi bácsi”-nak nevezték. A házat

1920 k. a Vörös család örökölte. Innen a kétféle név. – Nh.: nevezetes ház,

mert régen egyik asszonya kuruzslással, kenéssel, ólomöntéssel foglalkozott. 7.
Ósó utca: Āsó utca U, völgyben fekszik, innen a neve. 8. Tanácsház: n. É. ta-

nácsi kirendeltség. Községház nem volt a faluban. 9. Téesz-iroda: n. Téesz-

Khȧncläi ‘Tsz-Kanzlei’ É. 10. Iskola: n. Sull ‘Schule’ É. Az oktatás a 70-es évek

közepén megszűnt, a gyerekek Máriakéméndre járnak. 11. Török temető: n.

Tiərkisə Khiərihhouf ‘Türkischer Kirchhof’ k. – A. sz. az iskolakertben elő-

bukkant sírokat a nép török temetőnek véli. Valószínűleg csupán a falu régi

temetője lehetett itt. 12. Marksz-kocsma: Benedök-kocsma: n. ȧlt Viətszhȧusz
‘Alt Wirtshaus’ É, tulajdonosairól; lebontva. 13. Csarnok, -ba: Tejcsarnok: n.

Mëlihhȧlə ‘Milchhalle’ É, tejbegyűjtő. 14. Bikaistálló: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’:

Pásztorház: n. Hȧldəshȧusz ‘Haltershaus’ É, a községi apaállatok istállója és

a pásztorok lakása volt. A lakást lebontották. 15. Tüzoltószertár: n. Fȧiərverk-

hȧusz ‘Feuerwehrhaus’ É. 16. Kulturház: Kultur, -ba: n. Hȧim ‘Heim’: Khul-

tuəhȧusz ‘Kulturhaus’ É, műv. otthon. 17. Harangláb: n. Klakəstoukk ‘Gloc-

kenstock’ É. – A. sz. 300 éve épült. 1920-ban templomot akartak építeni, de

az erzsébeti plébános kijelentette: “Építhetnek, de misét nem kapnak”. 18. Hősi

emléktábla: n. Ténkmól ‘Denkmal’ Az 1. világháború halottainak nevét rávésték

a harangláb falára. 19. Haranglábi köröszt: n. Krȧic pȧin Klakəstoukk ‘Kreuz

beim Glockenstock’ Ke 1819-ből a harangláb előtt. 20. Tollsöprü utca: Marázi

utca: n. Flëdərviskȧszə ‘Flederwischgasse’ U, Maráza felé. Erre hajtották a li-

bákat a Karasica-partra. Erre utal a tréfás elnevezés. 21. Kocsma: Bót: n.

Vəitszhȧusz ‘Wirtshaus’: n. Kvëlp ‘Gewölbe’ É, italbolt és vegyesbolt. 22. Huga

bótja: n. Huga szȧi Kvëlp ‘Huga sein Gewölbe’ É, korábban vegyesbolt, tu-

lajdonosáról nevezték el. 23. Huga hídja: n. Huga szȧin Stëg ‘Huga sein Steg’

Híd, gyalogátkelő a Huga család kertjének végében. 24. Āszög: Alszög: n.

Unətuərt ‘Unterdorf’ Fr. a falunak a haranglábtól (17. sz. név) D-re eső része.
25. Dögkut: n. Tökkut ‘Aasbrunnen’ 1940 körül, a tagosítás idején készült.

26. Málicsëk-tanya: Mëgyeri-tanya Ta, tulajdonosáról nevezték el. Az épülete-

ket lebontották. 27. Decsi-tanya Ta, tulajdonosáról; lebontották. 28. Cserös, -be:

Cserös-erdő: n. Vȧlltál ‘Waldteil’ Ds, S, sz; korábban csererdő volt. 29. Puszta,<S257>

’-ra: n. Pusztə ‘Pußta’ [K12: Pécsi Püspökség] S, Ds, sz. Régen püspöki uradal-

mi birtok; bank vásárolta meg, majd parcellában eladta. 30. Püspökpuszta: Ká-

tojipuszta; Linkpuszta: n. Link-Pusztə ‘Link-Pußta’: szh. Málȧ pusztȧrȧ ‘kis

puszta’ (a kátolyi horvátok szerint, mert 1945-ig kátolyi gazda birtokolta) [Tur.,

F4: Püspök puszta] P, volt tulajdonosairól. A juhhodályt 1920-ban, a lakást és

istállót 1950 k. bontották le. 31. Pusztára-düllő: Pusztaföld: n. Pusztəfëlt ‘Puß-

tafeld’ [K8: Pörgő völgy; sz P: Pergővölgy; sz] Ds, Os, sz. A püspöki uradalo-

mé volt. 32. Malicsëk-kut: Mȧlicsëk-Prinnjiə ‘Malicsek-Brünnlein’ F a hasonló

nevű tanya (26. sz. név) közelében. Itt forrást már P is említ. 33. Csonka, ’-ba,

Csonka-lénia-düllő: n. Csonka [K8: Csonka; sz] Ds, sz. A dűlő itt É felé egyre

szűkült, a parcellák így csonkultak, rövidültek. 34. Csonka-lénia: n. Csonka-

Lëni ‘Csonka-Linie’ Út, korábban erdőt szelt át. 35. Cser ajja: Cser-ajj: n.

Prusztətál ‘Brust-Teil’ Ds, sz. Egykor csererdő a Pruszti-malom közelében. 36.
Főső-réti-árok: n. Ouvërvízəkróvə ‘Oberwiesengraben’ Árok, a Felső-rétet víz-

telenítette. 37. [K8: Derékra dülő; sz] 38. Gátra-düllő: Gáti-düllő: Gát, -ba: n.

Króvətál ‘Grabenteil’ [K8: Gáti düllő; sz MoFnT2: Gátra dűlő] Ds, sz, a ma-

lomárok (= gát) mentén. 39. Vő-malom-árok: Malomárok: Mílkróvə ‘Mühl-

graben’ Vf; a hasonló nevű malomról kapta nevét. 40. Örzsébeti ut: n. Szȧn-

dəsévənə Vëk ‘Szenterzsébet Weg’ Út, országút Erzsébet felé. Ezen vitték a dézs-

mát Pécsváradra; de föltehetően már a római korban erre vezetett. 41. Kis-hát:
n. Khiərhoufsztálə(r) ‘Kirchhofsteile’ [K8: Kishát; sz K12: Kisháti, Kishati; sz

P: Kisháti düllő; sz] Dh, Os, sz. Nevét alakjáról és a közeli temetőről kapta.<S258>

Ide tartozik: 49. 42. Új-főd: n. Nȧjlȧnd ‘Neuland’ [K9: Ujföld; l, sz K12: Uj

föld; sz] Os, sz. A név későbbi földosztásra emlékeztet. 43. Berközsdi ut: n.

Perkisə Wëg ‘Berkischer Weg’ Út Berkesd felé. 44. Duna-vőgy: Duna-vőgyi-

düllő [K8: Duna völgy; r, sz K12: Dunavölgyi; sz Dunavölgy P: Kerékháti vagy

Dunavölgyi düllő; sz] Vö, Os, sz, r. – A. sz. mederszerű, mintha folyó lenne;

nagy esők idején hömpölyög benne a víz. Ide tartozik: 50, 51. 45. Főső-rét: n.

Ouvərvízə ‘Oberwiesen’ [K8: Felső rét; r K12: Felső Malom rét, Felső malom

rét, Felső malom rét; r P: Felső malmi rét; r] S, r, sz. A falutól É-ra esik, mal-

mok voltak a közelében. 46. Decsi-malom-árok: n. Hȧimszmílkróvə ‘Heimmühl-

graben’ Vf volt, a Decsi-, Heim-malmot (1. sz. név) hajtotta. 47. [K9: Peres-

legelő; l, sz, malom ,temető] 48. Kis-háti ut: n. Kikisə Vëk ‘Kékesder Weg’ Út

Kishát dűlő és Kékesd felé. 49. Kis-hát ajja: n. Króvətál ‘Grabenteil’ [K8: Kis-

hát allya; r, sz] Ds, S, sz, r a hasonló nevű dűlő (41. sz. név) végén, patak men-

tén. 50. Fenyves, -be: Kis-erdő Ds, e; fenyves, húsz éve telepítették. 51. Temető-

düllő: n. Prusztətál ‘Brust-Teil’ Ds, sz. Itt a 30-as években a Pruszti-malom kö-

zelében avarkori temetőt találtak. Akkor kapta ezt a nevet. 52. Pruszti-malom:

Vő-malom: n. Prusztəmíl ‘Brustmühle’: n. Vőszmíl ‘Vöőmühle’ [K12, 16: malom

jele Tur.: Brustmühle F4: Vő malom MoFnT2: Vőőmalom; Lh] Ma, Lh, tulaj-

donosai nevéről. A malomrészt lebontották. 53. Delelő: n. Szȧirú ‘Sauruhe’ S, l,

az állatok pihentetését, itatását szolgálta. 54. Vájoggödör: n. Láməléhə ‘Lehm-

löcher’ Gs, mlen. A vályogkészítés helye volt. 55. Karasica: n. Korosic ‘Kara-

schitza’ [Gy1:338–9: Krasou, Karaso, Karasu, Crassow, Crasso, Crasow, Kara-

sov, Karasou, Karasou, Karasoaga, Karassó; Vf MoFnT2: Karasica; Vf] Cs,

Vf. Az újabb térképek ezt tartják Karasicának. A FNESZ. (317) sz. a középkori

K(a)rassó név etimológiailag azonos a Karas-sal. Ez pedig a csuvasos jellegű

ótörök *qara šuy ‘fekete víz’ átvétele. ”Az újabb Karasica névváltozat a m.

Karassó-ból származó szb.-hv. Karasica visszakölcsönzése.” 56. Szilágyi-rét: n.

Szilátər Vízə ‘Silader Wiese’ [K8, 12, P: Szilágyi rét; r MoFnT2: Szilágyi-rét]

S, r. Kékesden folytatódik; valamikor Szilágy községiek birtokolták. 57. Éhalla,

’-ba: Éholla, ’-ba: Zëholla, ’-ba: n. Éhelȧ [K8: Éhallya, Éh alja dűllő; sz Éhalja;
l K9: Ehalla; l, r, sz K12: Zéhola; sz P: Éhhalló; l MoFnT2: Széles-Éholla] Ds,

Men, sz, l. B. J. szerint a név ‘éhhalál’-t jelent, mivel a terület meredek és ter-

méketlen. Művelését újra abbahagyták. Ide tartozik: 88. 58. Temető: n. Frít-

houf ‘Friedhof’: n. Kiərihhouf ‘Kirchhof’ [K12: Róm. Kat. Temető] Te. Ide tar-

tozik: 59–60, 64–65. 59. Nagy-köröszt: n. Fríthoufszkrȧic ‘Friedhofskreuz’: n.

Khiərhoufskrȧic ‘Kirchhofskreuz’ Ke a temetőben. 60. Némöt temető: n. Tȧics

Khiərihhouf ‘Deutscher Kirchhof’ Te része a német anyanyelvűek számára. 61.
Urasági rét: n. Hëəsȧftszvízə ‘Herrschaftswiese’ S, r; egykor a püspökségé volt.

62. Főső-högy: n. ȧldə Vȧikoȧtëtálə ‘Alte Weingartenteile’ [K8: Felső hegy;
sző, sz K9: ~; sző K12: Felsőhegy; sz Felső hegy; l P: Felső hegy; sző] H, Ds,

Os, sz. A falutól É-ra esik. 63. Magos, -ba [K9: Kenderfőld; r, sz K12: Kender-

föld; l, sz] S, sz, k, háztáji konyhakert jelenleg. 64. Magyar temető: n. Unris

Khierihhouf ‘Ungarischer Kirchhof’ Te, a magyar lakosság temetkező helye volt.

Ide tartozik: 65. 65. Evangélikus-temető Te része a Felvidékről betelepültek

számára. 66. Két-gát köze [K9: Két Gátkőzy; r P: Két gát közti düllő; sz] S,

r. – A. sz. két árok fogta közre: a Karasica s egy hajdani vadvíz. 67. Kendörös,

-be: n. Hȧnfëlt ‘Hanffeld’ Os, Ds, e. A 63. sz. dűlőhöz képest későbbi kenderes

helye. 68. Főső-szöllők ajja: n. ȧldə Vȧikoȧtətálə ‘Alte Weingartenteile’ [K9:

1ő Szőllőkajja; sz K12: Felső Szőllök alja, Felső szőllőkalja; sző] D, S, sz. Va-

lamikor szőlőterület volt. 69. Irtás, -ba: Irtás-düllő: n. Stokktál ‘Stockteil’

[K12: Irtás; sz P: Irtás düllő; sz] Ds, S, sz. – P. sz. hajdan erdő volt. Erre utal<S259>

név is. 70. Dëréki lénia Út, hajdan erdei út volt. Népiesen dërékút-ra: ‘or-

szágút’-nak értelmezett fő dűlőútra (87. sz. név) vezetett. 71. Dërék-düllő:

Dërékra-düllő: Dëréki-düllő [K8: Derékra dülő; sz K12: Dereki lenia,

Dereki linia, Derék lénia; sz] S, sz. Derékútra (87. sz. név) dűlt. 72.
Subodics-malom: Hágëman-malom: Mikli-malom: Baumgartner-malom: n.

Subodicsmíl ‘Subodicsmühle’ [K12, Tur., F4: malom jele n. n. – Kültelek. 2]

Ma tulajdonosai nevéről. Félig le van bontva. 73. Kerek-högy: Kerék-högy:

Öreg-högy: n. ȧldə Perih ‘Alter Berg’ [K8: Kerekhegy, Kerék hegy; l] Ds, l.

74. Nadrági-mező: Nadrági-düllő: n. Nȧtrȧksztálə: n. Nȧtrȧk ‘Natarak Teile’

[K8: Nadrági mező; sz, Nadrági mezőben; l] S, sz, korábban legelő. – A. sz.

“a Nadrági-dűlőbe is vót régön falu”. – Györffy sz. az Árpád-kori s a török

időkben elpusztult Nógrád [Gy1:349: Nougrad, Nogrod, Neugrad] falu emlékét

őrzi. L. még Kátoly és Máriakéménd hasonló nevű dűlőjét! 75. Sultájsz-tanya:
n. Sultȧisz szȧi Tanya ‘dem Schulteis seine Tanya’ Ta, tulajdonosa nevéről. Már

lebontották. 76. Zsidó temető: n. Júdə Kiərhhouf ‘Juden Kirchhof’ Te volt, ma

sz. A század első évtizedeiben száz ölnyi területen még 2–3 sírkő volt látható.

Sokáig tiszteletben tartották, majd felszántották. 77. Téesz-major Maj. 78. Túl

a köröszt: n. əs Krȧic in Hȧnfëlt ‘das Kreuz im Hanffeld’ Ke a falu területén

kívül a Kenderesben (67. sz. név). Felirata: “Renovirt von Filip Penz.” ‘Föl-

újíttatta Penz Fülöp’ 79. Csapás, -ho: n. Tríp ‘Trieb’ Úr, állatterelő út volt. 80.
Levente tér: n. Levente Plȧcc ‘Levente Platz’ S, l, a leventék gyakorlóhelye volt.

81. Rȧil-tanya: Rónai-tanya: n. Rȧilsz Tanya ‘Reil-Hof’ Ta, tulajdonosa nevéről.

Az épületeket lebontották. 82. Marázi-düllő: n. Mȧrázənə Tálə ‘Marasener Teile’

[K8: Marázi düllő; sz] S, sz. A marázai határral érintkezik. Ide tartozik: 69–71,

74–75, 81. 83. Karasica: Nagypalli-vizesárok: Uj-árok: Uj-gát: n. Korosic [K2:

Kárásicza P: Karasitza K16: Karasicza Haupt Canal MoFnT2: Nagypalli-patak;
Vf] Cs, Vf. Az erzsébetiek és a szellőiek a Karasica zengői ágának tartják.

1939-ben új medret ástak, azóta Uj-árok, Uj-gát a neve. 84. Régi Zuhogó Gát,

mely felduzzasztotta a patak vizét malom meghajtására. 85. [K12: Belső telek;
sz, sző] 86. Szállások, -ba: Szállás, -ba: n. Szȧlȧs [K8: Szállások K9: Szállasok;
l, sz] Ds, l. A legeltetési időszakban valamikor itt laktak az állatokat őrző

emberek. – A. sz. hajdan itt volt a régi falu. 87. Marázi ut: n. Mȧrázənə Vëk
‘Maraser Weg’ Út Maráza felé. 88. Éhollai-legyellő: n. Éholȧ [K8: Éh aljai

legelő; l K12: Szellő községi legelő; l P: Éhhalló legelő; l] Ds, Men, l. A név

magyarázatát l. az 57. sz.-nál! 89. Āsó-rét: Kopár-rét: Berközsdi-rét: n. Prënësz

Vízə: n. Prënëzl Vízə ‘Brennessel Wiese’: n. Pëərkisə Vízə ‘Berkesder Wiese’

[K8: Alsó rét; r K9: Kosár Rét; r K12, P: Kopár rét; r] S, r. A név fekvésére

és minőségére utal. A berkesdiek tulajdona volt. 90. Kendöráztató: n. Hȧ-

nəftrëszə ‘Hanfröste’ S, r, Vf. korábban itt áztatták és szárították a kendert.

91. Községrét: Falurét: n. Kmávízə ‘Gemeindewiese’ [K12: Szellő községi rét;
r] S, r a bikák takarmányozására. 92. Csillag-högy: n. Csillagperh ‘Csillagberg’

D, e, l. A név eredete ismeretlen. 93. Gyërtyános: n. Tyërtyános [K9: Gyertya-

nos; l, sz P: Gyergyános; sz] Ds, Os, sz. – P. sz. valamikor erdő volt. 94. Vég-

tanya [Végh-tanya] Ta, tulajdonosa nevéről, lebontották. 95. Nyullánk, -ba: n.

Júlánk ‘Nyulánk’ [K9: Nyulánk és Nádrág völgy; l] Ds, sz. Nevét alakjáról

kapta. 96. Ürgés, -be Ds, sz. Itt valamikor sok ürge tanyázott. 97. Kerner-tanya:
n. Khëənəs Tanya ‘Kerner-Hof’ Ta, gazdájáról nevezték el; lebontva. 98. Mȧli-

csëk-malom: Mȧlicsëkszmíl ‘Malicsekmühle’ Ma, tulajdonosa nevéről. 1895-ben

lebontották, mivel az árvíz tönkretette. 99. Szénégető: Nagy-Gyöp-düllő: Nagy-

Gyöp: n. Prádə Rózə ‘Breiter Rasen’ [K8: Szén égető; l K9: Szénégető; l, sz]

– P. sz. „itt régen faszenet égettek”. Ide tartozik: 100, 113, 114. 100. Szénégetői<S260>

ut: n. Prádə Rózə Vëk ‘Breiter Rasen Weg’ Út; a Szénégető felé vezet. 101.
Némöt pincesor: n. Tȧics Khëlərájə ‘Deutsche Kellerreihe’ Itt voltak a német

anyanyelvűek pincéi, présházai. 102. Delelő S, l, az állatok pihentetését, itatását

szolgálta. 103. Seböstyén-kut F. Haffner Sebestyén kőműves falazta körül a

század elején, hogy az ott delelő állatok be ne szennyezzék. 104. Nagy-szabad-

főd: n. Krouszə Frȧitálə(r) ‘Große Freiteile’ [K12: Nagy Szabatföld; sz] Ds, sz,

e. Valamikor mentes volt az úrbéri adózástól. 105. Zuhogó: n. Szuhokou ‘zu-

hogó’ Gát, mely felduzzasztotta a Malom-árok vizét; arról zuhogott a malom-

kerékre. 106. Mumpród-malom: Kárpáti-malom: Tót-malom: n. Mumproutsz-

míl ‘Mundbrotmühle’ [K12, 16, Tur: malom jele n.n. MoFnT2: Tóthmalom; Lh]

Ma, Lh tulajdonosai nevéről. A malomrészt lebontották. 107. Fodballpája S, r;

sportpálya volt. 108. Száraz-rét: Szároz-rét: n. Tiərvízə ‘Dürrwiese’ [K8, 12:

Száraz rét; r K9: Száraz Rét; r] S, r. Ez volt a falu legjobb édes rétje, mert

áradáskor nem lepte el a víz. 109. Nadrági-vőgy: Nadrág-vőgy: n. Nȧtrȧk [K9:

Nádrág vőlgy; l Nádrági völgyi; r K12: Nadrágvölgy; sz, r P: Nadrágvölgy
vagy Perles; sz, r MoFnT2: Nadrag-völgy] Vö, sz, r. Értelmezését l .a 74. szám-

nál! A másik név P. sz. abból ered, hogy „éveken át volt pereskedések tárgya

a püspöki uradalommal”. Ide tartozik: 125. 110. Nadrág-vőgyi-árok: n. Nȧt-

rȧkszkróvə ‘Natarak-Graben’ Vf, a hasonló nevű dűlőben. 111. Pëcinger-tanya:
n. Pëcinəs Tanya ‘Petzinger-Hof’ [Petzinger-tanya] Ta, tulajdonosa nevéről.

1940-ben bontották le. 112. Bartus-legyellő: Bartus, -ba: n. Bartus [K8: Partos

legelő; l P: Bartos; l] Ds, l, e. – A. sz. Partos lehetett a neve, mert néhol me-

redek, mint a háztető; a németek ejthették Bartos-nak. Korábban tanítói föld,

a víz azonban lehordta a termőtalajt. – Nh.: Itt egy aranyhintó van elásva.

Réges-régen itt valaki sok bort talált bőrtömlőkben. 113. Magyar pincesor:

Unris Khëlərájə ‘Ungarische Kellerreihe’ A magyar anyanyelvűek pincéi, prés-

házai. 114. Erdő-szöllő: Uj-högy: n. Vȧldvȧikoȧtə ‘Waldweingarten’ [K12: Uj

hegy; sző, sz] Ds, sző, korábban erdő lehetett. 115. Középső-högy: n. Métlsztə

Pëərih ‘Mittelster Berg’ [K8: Középső hegy; sző, l K9: Kőzép hegy; sző K12:

Középső hegy; sz, sző P: Középső hegy; sző] Ds, Os, sz, régebben szőlő. Nevét

fekvéséről kapta. 116. Āsó-szöllők ajja [K12: Szőllők alja; sző, sz] Ds, S, sz.

117. Kopár-hát: n. Prénëzlvízə ‘Brennesselwiese’ [K8: Kopár hát; sz, r] Ds, S,

sz, r. Egyes részein csak csalán nőtt. Kopár hely. 118. Nadrági-kut: n. Nȧtrȧksz-

prunə ‘Natarakbrunnen’ F, a hasonló nevű réten. 119. [K9: Perlesi Nadragi; sz]

120. Stëfȧn-tanya: n. Stëfȧnsz Tanya ‘Stefan-Hof’ Ta, tulajdonosáról; lebontva.

121. Kovács-köröszt: n. Kovács-Krȧic ‘Kovács-Kreuz’ Ke, a Kovács család állít-

tatta 1913-ban. 122. Ruzsëk-malom-árok: n. Ruzsëkszmílkróvə ‘Ruzseksmühl-

graben’ Vf. A kátolyi Ruzsek-malmot hajtotta. 123. Vas-híd: n. ȧizə Prëkə
‘Eisenbrücke’ Híd vaskorláttal. Nevezetessége: a telekkönyvi határra építették,

akárcsak az országutat. 124. Āsó-högy: Ósó-högy: n. Ózsə-höty ‘Alsó-hegy’ [K9:

Alsóhegy; sző K12: Alsó hegy; sző] D, e, sz. A Felső-hegytől (62. sz. név) D-re

esik. 125. Nadrági-rét: n. Nȧtrȧkszvízə ‘Natarakwiese’ S, r. 126. Kis-szabadfőd:
n. Klánə Frȧitálə(r) ‘Kleine Freiteile’ [K12: Kis szabatföld; sz] Ds, sz, e.
Az adatközlők nem ismerték: 1. Tur.:

Käsz malom – 29. K12: Pécsi Püspökség
– 31. K8: Pörgő völgy P: Pergővölgy –
37. K8: Derékra dülő – 44. P: Kerékháti
– 45. K12: Felső Malom rét, Felső malom

rét P: Felső malmi rét – 47. K9: Peres-

legelő – 55. Gy1: Krasou, Karaso ... –
63. K9: Kenderfőld K12: Kenderföld –
68. K9: 1ő Szőllőkajja – 74. BJ: Nagrad
Gy1: Nougrad, Nogrod, Neugrad – 85.

Belső telek – 88. K12: Szellő községi le-

gelő – 89. K9: Kosár Rét – 109: P: Per-

les – 112. K8: Partos legelő – 114. K12:

Uj hegy – 116. K12: Szőllők alja – 119.

K9: Perlesi Nadragi.
Nem tudtuk lokalizálni: a Györffy je-

lezte s a török időkben elpusztult Nógrád
falu helyét. Adatait lásd a 74. sz. névnél!<S261>

Az írásbeli nevek forrásai: Gy1: Györf-

fy1 – K8 = 1857/1859: BiÚ 817, 1862:

BiÚ 818, 1886: BiÚ 819, 1889: BiÚ 820 –
K9 = 1855: BmK 288 – K12 = 1865/

1886/1892: Kataszt. színes birtokvázrajz –
P: 1865 – K16 = 1882–84: A III. orsz.

felvétel térképei – Tur. = 1896: Pécs vi-

dékenek turista térképe – 1900: Tkvi dű-

lőjegyzék – F4 = 1924–27: A IV. orsz.

felvétel térképei – Hnt: 1973 – B. J. =

Balatinácz Jeromos: Kátoly és környéke.

Pécs. 1974: 141, 145, 148 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.
Gyűjtötték: dr. Pesti János főisk. do-

cens, dr. Hoffmann Ottó főisk. docens –
Adatközlők: Decsi János 76, Kövi Imre

53, Megyeri (Malicsek) Vilmos 75, Megye-

ri Vilmosné 67, Rónainé Kéméndi Kata-

lin 56, Szondi József 54, Végh János 64 é.
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